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Forma zaliczenia

Konwersatorium 60 4 36 2,4 Egzamin

Cel przedmiotu
Celem zajęć jest podejmowanie przez studentów próby tłumaczenia różnego typu testów z i na język niemiecki. Ćwiczenia mają charakter czysto praktyczny, przy czym 
szczególny nacisk położony będzie na pracę z odpowiednimi słownikami i leksykonami. Ćwiczenia mają za zadanie powtórzyć i poszerzyć poznane wcześniej słownictwo 
poprzez tłumaczenie tekstów oraz pogłębić kompetencje językowe z zakresu idiomatyki, frazeologii, gramatyki i stylistyki języka niemieckiego i języka polskiego. Celem zajęć 
jest również bliższe zapoznanie słuchaczy z podstawowymi problemami i aspektami warsztatu tłumacza. Analiza i porównywanie efektów prac translatorskich.

Wymagania wstępne
Znajomość języka niemieckiego co najmniej na poziomie B2.

Zakres tematyczny
Teksty tłumaczone podczas zajęć i w ramach pracy domowej reprezentują możliwie szeroki wachlarz tematyczny. Większy nacisk kładziony jest przy tym jednak na typy tekstu 
szczególnie często pojawiające się w codziennej zawodowej działalności tłumacza.

Metody kształcenia
Prezentacja, dyskusja, przekład, translatoryczna analiza tekstu.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student jest gotów do odpowiedzialnego pełnienia ról zawodowych z 
uwzględnieniem zmieniających się potrzeb społecznych, w tym: - rozwijania dorobku 
zawodu, - podtrzymywania etosu zawodu, - przestrzegania i rozwijania zasad etyki 
zawodowej oraz działania na rzecz przestrzegania tych zasad 

KF2_K04 dyskusja
kolokwium
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca pisemna

Konwersatorium

Student potrafi prowadzić debatę w języku niemieckim KF2_U03 dyskusja
obserwacja i ocena 
aktywności na zajęciach
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna
praca pisemna

Konwersatorium

Warunki zaliczenia
Terminowe przygotowanie zadań translatorskich, solidne przygotowanie oraz aktywność podczas zajęć, systematyczna realizacja pracy domowej, zaliczenie kolokwiów.
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słowniki niemiecko-polskie
słowniki jednojęzyczne (słowniki języka niemieckiego i słowniki języka polskiego)
słowniki synonimów, homonimów, słowniki tematyczne jedno- i dwujęzyczne
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